ARGUMENT INDEXING



MECTOMMEHHWA vs. COIVIACOBAHUNE
Mam (Mayan; England 1983: 156)

d.

Ma tz’-ookx tuj  jaa.
PST 3SG.ABS-go.in 3SG-in house
‘She went in the house.’

Ma tz’-o00kx Mal tuy jaa.
PST 3SG.ABS-go.in Maria 3SG-in house
‘Maria went in the house.’




PRONOUNS (Corbett 2003)

ecau aQUKC MOXO0K HA MECTOUMEHNEe — UHKOPIIOPUPOBAHHOE
MecTOMMeHMe /TTPOHOMUHAJBHBIH aPukc

m  MOMKET BBICTYIATh BMECTe ¢ UMEHHON I'PYIIIOi, KOTOPasA UMeeT Ty e
CEMAHTUYECKYI0 POJib




AGREEMENT (Corbett 2003)

eCJn Ha I'JlaroJie eCTb I1orRasaTeJb JII/IL[a/‘{I/ICJIa/pO,[La — COI'vlaCOBaHune

m HEJb3d OIIYCTHUTDH




ENLE ITOJIXO

ecau ectb UI' — coraacoBanue

ecau Het UI' — MecToumenue




[TPOMERKYTOUHDBIN CJIVUAU

syntax: non-argument argument

linguistic ‘pure’ agreement | pronominal | free pronoun
element: marker affix

morphology: inflectional form free form

Figure 1. The syntax and morphology of pronominal affixes.




agreement | pronominal free heuristic
marker affix pronoun | (see §3.4)
case roles 1 2 all I
referentiality low high highest I1
descriptive content low higher highest 111
balance of information | roughly higher higher IV
(features versus those equal
of NP)
multirepresentation normal possible largely \Y%
excluded

Figure 2. Agreement, pronominal affixes and free pronouns (typical
instances).




PRONOMINAL AFFIX vs. AGREEMENT

= TpaaunuonHo: «languages in certain parts of the world are normally treated as
having verb agreement and those in other parts as having pronominal affixes»
= KpuTrepuu u3 TabJUIBI BHIIIE
HECKOJbKO MUIIIeHE — COrJIaCOBaAHME

BOIIpOC (MecTouMeHrne = TOIIUK )

» *What. did he buy it.?
s 003aTeJbHOCTD (eC/IH IPY KaKUX-TO ONPeIeNSHHEIX VCIOBHAX MAPKep MeHIeTc s

—> corJlacoBaHue, ncuesaeT — MIPOHOMUHAILHBIN MapKep)
= KBAHTU(PUKATOPHI




(PRO)NOUNS (Haspelmath 2013)

m HK3HadYaJbHO, TO, YTO saME€HAeT UMHA
m MeCTomMenund — JuuHble MECTOMMEHUA — JUYHO-YUCJOBbBIC ITORa3aTeJan

modifier pronoun
demonstrative this this one
possessive my, your, ... mine, yours, ...
interrogative which which one, what, who
anaphoric the he/she/it

deictic I/you/we




AGREEMENT (Haspelmath 2013)

«The term agreement commonly refers to some systematic covariance between a
semantic or formal property of one element and a formal property of another.»

(i) HEeTIPOMBHOCUMBIN KOHTPOJIED

(ii) kKOHTpOJED B APYTOIi Kaay3e

10




AGREEMENT?

(25) Spanish (Moravcsik 1978: 351, cf. also Jelinek 1984: 48)

La gente de aqui no comemos eso.
‘We people from here don’t eat that.’

(26) Lai (Chin, Tibeto-Burman, Bickel 2000: 587)

Tso:npiaktu: ni? law ka-thlo? ve:.
teacher ERG field 1sG.A-work even
‘Even as a teacher I can work in the field.’ )



JNIIO?

YUaCTHUK PeueBOTO aKkTa Vs. pepepeHInsa K KaKOMY-T0 00beKTy JAUCKYpCa
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KAK BBIPAJKAIOTCA?




XAPARTEPUCTURHN

CBobOoIHbBIe MECTOUMEHNS CBsi3aHHBIE MECTOMMEHUS
® MOTYT BHICTYIIaTh HE3aBUCHMO = He MOTYT BBICTYTIaTh HE3ABUCHMO
= He MOT'YT BHICTYIIATh COBMECTHO C ® MOTYT BBICTYIIaTh COBMECTHO C

ROHOMHUHAaJaMUu ROHOMHUHaAJaMU
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UEM ABJAIOTCA?

CB0OOIHBIE MECTOUMEHUSA CBsA3aHHBIE MECTONMEHUA
®  apPryMeHTHl/a'bIOHKTHI KJay3Hhl = apryMeHTHl Ipejukara (Ha raaroJjaax)
= pedepeHIIMaIbHBIEe MOIUPUKATOPHI = TI0ceccophl (Ha UMeHax)

MMeHU = apryMeHTH ajJjora (Ha ajJjorax)
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MECTOMMEHHWA vs. COIVIACOBAHUNE
Mam (Mayan; England 1983: 156)

d.

Ma tz’-ookx tuj  jaa.
PST 3SG.ABS-go.in 3SG-in house
‘She went in the house.’

Ma tz’-o00kx Mal tuy jaa.
PST 3SG.ABS-go.in Maria 3SG-in house
‘Maria went in the house.’
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JIN11O

TpaguIimoHHO JUIIO OTHOCAT K I'JiarOJIbHBIM KaTEropuiM

Ha caMoM JieJie, 3TO RaTeropun apryMmeHToB rJaaroJa

Yimas (Papua New Guinea)

Uran k-mpu-na-tkam-t.
coconut(G6.SG) G6.SG.ABS-3PL.ERG-ShOW-PERF-3DU.DAT
‘They showed them two the coconut.’
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KAK BbIPAJKAETCA?

® pasHble CeThl MeCTOMMEHU
m  (PUKCHPOBAHHBIE CJAOTHI
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HA 9TO ITOXOJKE?

Tzutujil (Mayan; Dayley 1985: 62—64)

Set A Set B
sG 1 nuu-/in-/w-  in-
2 aa(w)- at-
3 r(uu)- %,
PL 1 q(aa)- 0g-
2 ee(w)- iX-
3 k(ee)- ee- 19



Kuria (Niger-Congo, Bantoid)

a. n-aalhaa-yéey-é] aba-iséké ichim-biria ko mpégesa
1sg-pst[give-caus-pfv] 2-women 10-money P 9.M-PESA
‘I made the girls give money using M-PESA.”

b. n-aa-gé[haa-yér-ééy-é] bomd3na Aaba-iséké ichim-biria
1sg-pst-9[give-appl-caus-pfv] 9.Pomona 2-women 10-money
‘I made the girls give money using it (cl. 9) to Pomona.’

c. n-aa-chi-gé-gé-balhaa-yééy-é] na mokami
1sg-pst-10-9-9-2[give-appl.appl.caus-pfv] P Mokami
‘I made them (cl. 2) give it (cl. 10) to it (cl. 9) using it (cl. 9) on behalf of
Mokami.’

d. n-aa-chi-md-gé-gé-balhaa-yééy-e]
1sg-pst-10-1-9-9-2[give-appl.appl.caus-pfv]
‘I made them (cl. 2) give it (cl. 10) to it (cl. 9) using it (cl. 9) on behalf of him.’ 50



CONOMINALS

MHIEKCHl MOTYT BBICTYIIATh BMECTe ¢ uMeHaMu (MJU CBOOOJHBIMU MECTOMMEHUAMN ),
KOTOPbIe 00JaIal0T TOM Ke ceMaHTUUeCKON POJbIo
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CONOMINALS

= obOgasarenbHoe Haanune NP gramm-index
= Bo3MoskHoe Hajauuue NP cross-index
= HeBo3Mo:kHOe HaJumune NP pro-index

a TaKsHKe MHOKECTBO ITPOMEHKYTOTYHBIX BAPHUAHTOB:

a mMA vs. MectonMmenne (Welsh)
A TOpAMOK caoB (Yagua)
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CROSS INDEX: mmoaxonpl

= corJjacoBaTeJbHBIE MMOKasaTeau (virtual-agreement view)
A HYJEeBOII ROHTPOJED coracoBanus (pro-drop)
A 0YeHb eBPOIOLEHTPUCTCRU
A WHJEKCHI MOTYT MPOBOJAUTHL 00JbINe padanduii, ueM Mmecroumenns (Mohawk)
= MecrouMmeHusa (bound-argument view)
A WHJEKC — apryMeHT, UMA — aJ/bIOHKT
a NP — ne aprymenr?
= TO 0/IHO, TO Apyroe (dual-nature)
A He3aBHCHUMBIE CBHUIETEJbCTBA?
= OT/JeJbHbIH Tun (phenomenon sui generis)
A JIAIO —+ YTOUYHAWIIAA UHPOpMAIIUA

A N30BITOYHOCTD 23
N S —



CROSS INDEX: pa3Burue
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Figure 1. Lexical subject pronouns in Brazilian Portuguese theatre plays (Duarte 2000, cited
after Kaiser 2009) 24




PRO-INDEX

Standard Arabic
a. Rauay-tu l-kalb-a.
see.PRF-1SG.SUB] DEF-dog-ACC
‘I saw the dog.’
b. Raay-tu-hu. (*Ra’aytuhu lkalba)

see.PRF-1SG.SUBJ-3SG.M.OB]
‘I saw it.’

29



HEAD vs. DEPENDENT MARKING

a. Dependent-marked:
Noun+MCase Noun+MCase Noun+MCase "Verb

b. Head-marked:
Noun; Noun, Nouns; HVerb + MArrn; + MAFFNo + MAFFN
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Head-marking — argument indexing

Dependent-marking —> argument flagging
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UNIVERSALS

A. Bound person forms (=indexes), but not independent personal pronouns,
may occur with a conominal.

B. Bound pronouns always index arguments, never non-arguments (though of
course not all arguments need to be indexed by bound pronouns).

C. If a language has both cross-indexes and independent pronouns, the inde-
pendent pronouns cannot be used as bound variables (Siewierska 2004: 11).

D. The scale “gramm-index > cross-index > pro-index” is aligned with the scale
“affix > clitic”. In fact, gramm-indexes are always affixes (Siewierska 1999: 231).
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UNIVERSALS

E. Gramm-indexing is always with the A argument (agent of typical transitive
verb) and with no other argument (Siewierska 1999: 238).

F. If alanguage cross-indexes the P argument, it also cross-indexes the A argu-
ment (Siewierska 1999: 238).

G. Ifinalanguage indexing is possible in some contexts but not in others, and if
independent personal pronouns are obligatory in some contexts but optional
in others, then they are obligatory when indexing is impossible.

H. Inlanguages with index paradigms that do not make all person distinctions,
obligatory conomination (=gramm-indexing) is more likely than in lan-
guages with fully distinctive index paradigms. ”

ST
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